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I'lowoown oyeTikOTNTO

ol. I'o cvinmon: Ta nedio Tov ypopdrov

«[IT]aporo Tov o 0nTIKO PAGHA (1] KAIHLOKO TOV XPpOUATOV) givol Koo Yoo GAOVG TOVG ovOpdTOVG, o1
YADOGES TO LOPPOTOLOHY —TO JOHOVV— SLUPOPETIKA, OTMS QaiveTar and to Ae&IAdY10 Tovg (TP. oynpa

GYETIKGL [LE TT) LOPPOTOINGT TOV YPOUATIKOD PAGLOTOG OTO, 0yYAIKA KOl GTO OVOAIKA).

ayyAuka oualMKa

To KAOGIKO TOPASELYILO TV XPOUATOV JELYVEL TEIGTIKE OTL TO.
EVVOLOAOYIKA OpLo. eV GUUTITTOVV. ME TIG TOPOTNPCELS AVTEG green gwyrdd
ocuvvdéetal Ko 1 vobeon tov Sapir-Whorf ywo t ylowooixij
oyetikotyta (linguistic relativity), Kotd v omoia 1 YAOGGQ TOV I
piddet éva dtopo ennpedlel TOVG AVTIANTTIKOVS KOl YVOCTIKOVG TOV  blue glas
UNYOVIGHOVS KOTO GUVETELD, 1) OVTIANYT TG TPOYUATIKOTNTOG OEV
glvan amdALTY, OAAG GYETIKT, LE CUGTNLO OVAPOPAS KEOE popd T
YADGGO TOL TapaTNPNTH». (O. [TovAidov, Exiredo ylwooikiic avaivong)

02. Iepapyio («facik®dv») PORATIKOV 6p®OV

brown Nwyd

/ Lodpo < KOKKIVO < / < umke < Kagé < pof / / moptoxod / ykpilo

B. Berlin & P. Kay, Basic Color Terms, 1991 yio ta. eAAnvikd BA. A. Androulaki k.d., «Basic Colour
Terms in Modern Greek: Twelve Terms Including Two Blues», J. of Greek Linguistics 7 (2006), 3-47.
Agite: https://youtu.be/gMqZR3pgMjg

i. Zm yAdooa Dani tov [amobda tng Néag Tovivéag To Aéénpa mili onpaivel «povpo/ckotevo». Tt
onuaivel 6° 0T TN YADGo 0 XPOUATIKOG Opog mola, SES0UEVOD OTL 1] YADGGO, 0VTH £XEL dVO LOVO
Poaocwkd AeEnNpoTo Yo o xpmuoTa;

ii. Ta TpodTo TEVTE Paoikd AeSLOTA Y10 TO XPOUOTA, L QDTN TN OEPA GTOVLOAOTNTAS, GTI YADGGO,
Trobriand (Kilivila): pupwakau («Agvkd/pmtevd»), bwaubwau, bweyani, digadegila (avti tov
moAooTEPOL kwinin < xwvivn o€ kitpva yoamdxia). Tt onpaivovy ot AéEes;

Yn60eon Sapir-Whorf

l.

«[n] YA®ooa eivar odnydc vy v “Kowvovikn mpaypatwkotnta’. [...] Ta
avOpoOTIve Ovia dev {OUV GTOV AVTIKEWEVIKO KOGHO HOVO, 0UTE LOVO GTOV KOGO
G KOWMOVIKNG dpaotnplotTnTog, Onwg cuvibmg Tov €vvoolEe, 0ALY, GE LEYAAO
Babuod, Bpiockoviol 6To €Ae0G TNG GLYKEKPUEVNG YADGGOS TOV £)EL YiveL TO HEGO
£KQPaOoNG Yy TNV Kowvwvia Tovg. [...] Ot KOoUOl 6TOVE 0mOIoVE JSLOPOPETIKESG
kowovieg Covv elvar Owapopetikol KOopotr, Oyt omAdg o 100G KOoUOG e
dwpopetikéc eTkéteg». (E. Sapir)

«AVOTEUVOLLE TN VO GOUE®VA e OGO, LLOG VTTOYOPEVEL 1] UNTPIKN HOG YADGGO.
Tic katnyopieg kot to €10M TOL ATOUOVAOVOVUE GO TOV KOGUO TOV POIVOUEVOV
dev ta Ppiokovpe exel, d10TL dev KOrtdlovv TOV TOPATNPNTH KATOTPOCSHOTO*
avTIBET®G, 0 KOGUOG HAG TOPOVGIALETOL GE U0, KOAEWOOGKOTIKT POT) EVIVTMOGEMV
7oV TTPEMEL VoL 0pyovmBel amd Tov vou paG — Kt avTd onuaivel, Katd peydio puépog,
Ao To YAWGGIKA cuoTHHOTA 6TOV Vou poc». (B. L. Whorf)

«[M] ‘opyn TG YA®wGoIKNG oyeTikOTToS [...] onuaivel, yopig texvikovg OpovG,
OTL oL YpNoTeg EKOMAN SLOPOPETIKMV YPOLUATIKOV Kotevfovovtar omd Tig
YPOUUOTIKEG OVTEC TPOG OLOPOPETIKA €101 TOPATNPNOEDV KOl OLOPOPETIKES
allohoynoelg eEMTEPIKA TOPOUOLOV EVEPYEIDV TOPUTNPNONG, KOl CUVETADS OEV
glvol  16000vVopol  mopatnpNTEG OAAG TPEMEL VO KATOAYOUV GE  KAm®G
SLPOPETIKEG AVTIANYELS TOV KOoUov». (B. L. Whorf)
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The vocabulary hoax

Op1opéveg YADGGEG £XOVV TAOVGLOTEPO/PTYOTEPO AeEINOYI0 GE Optopéva edia A.y., AEyETon
OTL «1» EOKIUO €YEL TEPIOTOTEPEG AEEEIC Y10, TO Y1OVL O’ O,TL M ayyAk® PA. G. Pullum, «The
Great Escimo Vocabulary Hoax» (ota Avayvoopoto tov padiuotog).

Yopeova pe tov G. Pullum, o1 facikég AEEgLg yio To y1OVL TNV €0KIUO givat:
o) eK0TO TEPIMOV B) onrwodnmote Eemepvolv TG TEVIVTA V) dddeka mepinov (ot Yupik)
) €9td, pe Tic onpaoieg: 1: ‘falling’, 2: ‘on the ground’, 3: ‘packed hard’, 4: ‘slushy, 5: ‘flying’, 6:
‘whirling’, 7: ‘falling and falling again and again’
€) mévte, O0EC KOl OTNV ayYAIKN, [e avtiotoryes onpaoieg: 1. snow, 2. slush, 3. sleet, 4. avalanche,
5. blizzard
¢) téooepig: 1. aput ‘snow on the ground’, 2. gana ‘falling snow’, 3. pigsirpoq ‘drifting snow’, and
4. qimuqsuq ‘snow drift’
0) mopaymyeg and potg dvo pileg: 1. ganik, ‘snow in the air’ v‘snowflake’, 2. aput, ‘snow on the ground’.

AgEerg o 10 16V 6T” ayyMkd: sposh, grue, blizzard, onding, skift, graupel, névé, firnification, corn snow, sleet.

Iewpapatikég eraindevoerg

Guy Deutscher, Through the

1. siniy (pmie) kot goluboy (yaAdlio) ota pooucd: Winawer k.d. 2007
Language Glass: Why the
World Looks Different in

- |IIIII IIIIIIIII'III Other Languages. NY:

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 Metropolitan Books, 2010.

Caleb Everett, Linguistic
Relativity. Berlin/Boston:
de Gruyter, 2013.

2.  Eyokevipikog Kot yewkevipikog Tpocavatoloog (Levinson k.4., peréteg yio Guugu Yimithirr
K.Q. YAOGGEC)

| PEN | [BOOK | [PHONE| [KEYS | [PEN | [Book | [PHONE| [KEVS |
Initial perspective T Initial perspective T

l Perspective after turning 1 Perspective after turning

[sA]| [3noHd| [ doog | [ N3d | [ Nad | [ >008 | [3NoHd| [ sA |

Figure 4.1: An egocentric/relative orientation strategy. ~ Figure 4.2: A geocentric/absolute orientation strategy.

3. AwQopéc 6TO YPOUUATIKO YEVOGS
(1., 0 iog / die Sonne / le soleil, To peyydpt/ der Mond / la lune, 1 puépa. / der Tag / le jour, n viyta /die
Nacht / la nuit)
L. 2UOYETION PTIOYTOV ITOAMKDOV AEEEMV OE —0/-a 1€ GTLOGLOAOYIKE YOPAKTNPIGTIKG OGS

wyLpoc/M, neyaAdowpog/, doynpog/n / addvapog/mn, pKpdosmpog/n, opopeoc/n: Ervin

162 , . TP 0

ii. ZuoyETion YOAMKNG/IoTaVIKNG AEENG LE avdpuki/yuvaikeio ovn: Sera K.4. L

2002 -‘g m
m.y., la fourchette / el tenedor, la voiture / el carro, la banana / el platano , le lit ﬁ
/la cama, le nuage / la nube, le papillon / 1a mariposa
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4. Amb oo peén eivar moppévo o anécnacila;

The prediction was that German speakers would be better at remem-
bering a proper name for “apple” if the name was Patrick than if it was
Patricia, and the opposite should be true for Spanish speakers (because
the word for “apple” is masculine in German, but feminine in Spanish).
As predicted, Spanish and German speakers’ memory for object-name
pairs (e.g., apple-Patricia) was better for pairs where the gender of the
proper name was consistent with the grammatical gender of the object
name (in their native language) than when the two genders were incon-
sistent. Since theobject names used in this study had opposite gramma-
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